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Özet 

Türkçe ve Arapçada ettirgen çatısı başlıklı araştırmamız, fiilin aldığı bazı eklerle yeni bir kalıba ve duruma geçmesi dolayısıyla 

yeni bir fonksiyon ve yeni anlamlar ifade ettiğini göstermektedir. Nitekim fiile eklenen her ekin ya da harfin o fiili yeni bir göreve 

ve anlama yönlendirmektedir.  

Türkiye Türkçesinde {dır‚-dir‚ -dur‚-dür ⁄ tır‚-tir‚-tur‚-tür , (ı)t‚ ⁄ -(u)t,-(ı)r‚ –(u)r , -ar ‚ –er } ekleri , Arapçada ise( ‚ تاء ‚ ياء ‚ الف 

همزة ‚ نون‚ هاء ‚ واو ‚ميم  ‚لام ‚ سين  ) harfleri,ettirgen ekleri sayılır.   

Biz de çalışmamızda bu eklerin rolȗnu hem Türkçede hem de Arapçada önemle üzerinde durulması gereken konulardan olduğunu 

gördük.  

Fiil çatısı ‚ fiil kök veya gövdesini anlam bakımından bir değişikliğe uğramadan belirli bazı eklerle genişleterek cümledeki özne 

ve nesne ile olan bağlantısında uğradığı durum değişikliğidir.  

Her iki dilde ettirgen çatı ekleri ile yapılan çatı eyleminin asıl görevi veya amacı geçişliliktir ‚ geçişsiz fiilleri geçişli yapmaktır.Yani 

işi başkasına yaptırmak veya öznenin işi  nesneye etkilemektir. 

Anahtar kelimeler: Çatı , geçişli , Arapça , الزيادة حروف  , fiil. 

Ön söz 

Hem Türkçede hem Arapçada önemle üzerinde durulması 

gereken konulardan biri de (Fiilde çatı veya Fiil çatısı)dır . 

Gerek Türkçede gerekse Arapçada fiil çatısı konusunda 

gramerciler tarafından yapılan farklı değerlendirmeler, 

konunun önemini açıkça ortaya koymaktadır. 

Fiil çatısında da ettirgen fiil çatısı ile ilgili olan konunun sınırı 

tespit edildikten sonra ‚ Türkçe ve Arapçada ettirgen fiil 

çatısının ne olduğunu ‚ hangi eklerle yapıldığnı ‚ bu ekler fiile 

ne anlamları kazandırabildiğini gibi bilgileri detaylı bir şekilde 

açıklayıp iki dil arasında ettirgen çatısı konusunda bulunan 

hem benzeyen(ortak) hem de bezemeyen(farklı) noktaları ele 

almamız gerektiğini düşündük . 

Daha sonra her iki dilde konuyla ilgili olan kaynaklara baş 

vurarak malzeme topladık.        

Çalışmamızın girişinde hem Türşçede hem Arapçada genel 

olarak fiil çatısı hakkında detaylı bir şekilde bilgiler 

belirlenmiştir. 

Sonra bugünkü Türkiye Türşçesinde ettirgen çatısı ve 

ettirgenlik çatısını yapan ekleri örnekle açıklamışız. 

Daha sonra Arapçada ettirgenlik çatısını yapan ekleri ve ifade 

ettiği anlamları örnekle açıklamışız.  

Bir de Her iki dilde ettirgenlik çatısı ne olduğunu inceledikten 

sonra iki dilin arasında benzer(ortak) ve ayrı(farklı) yönlerini 

de belirtmişiz.   

Sonuçta ise  Çalışmada dikkatimizi çeken noktaları ortaya 

koymuşuz. 

GİRİŞ 

Fiiller‚ nesneleri zaman ve mekan içindeki her türlü yapma‚ 

olma ve durumlarını karşılyan kelimelerdir(1). Fiil çatısı da ‚ 

özne veya nesnenin fiilin gerçekleşmesindeki farklı 

durumlarını belirtmek üzere‚ fiil köküne çekimden önce belirli 

eklerin getirilmesiyle meydana gelen değişik görüşlerdeki fiil 

şeklidir. Başka bir tanıma göre ise çatı‚ öznenin yüklemin 

belirttiği işi yapmasına‚ bu işin etkisi altında kalmasına veya 

bunlar dışında onunla belli biçimlerde ilgili olmasına göre‚ 

belirli eklerin fiil kök ve gövdelerine getirilmesiyle oluşturan 

türevdir.(Topaloğlu 1989 s.228). Fiil çatısı ‚ fiil kök veya 

gövdesini anlam bakımından bir değişikliğe uğramadan belirli 

bazı eklerle genişleterek cümledeki özne ve nesne ile olan 

bağlantısında uğradığı durum değişikliğidir ( (Korkmaz, 2007, 

s. 538). Fiil çatısı‚ çatı ekleri ile oluşturulur. Çatı ekleri fiil kök 

ve gövdelerinden sonra‚ fiil çekimi eklerinden önce yer alır. 

Çatı ekleri aslında fiil tabanlarından yine fiil yapan eklerdir. Bu 

eklerin (çatı) adı verilen özel görünümleri (aspect) vardır ( 

(Banguoğlu, 2007, s. 411). Çatı eyleminde fiil kök ve 

gövdesindeki esas anlam değişmeden‚ çatı eki fiile yalnızca bir 

gramer görevi yüklemektedir. Söz gelişi iç- fiilini birer çatı eki 

ile genişleterek içil- ve içir- biçimlerinde yaptığımızda (içmek) 

anlamı değişmeden‚ bu fiile birincisinde içme işinin belirsiz bir 

kişi tarafından yapıldığını bir edilgenlik‚ içir- fiilinde ise fiil 

içme işinin bir başkasına yaptırıldığını belirten bir ettirgenlik 

özelliği katılmıştır.Veya bir işteşlik eki almış olan çarpış- 

fiilinde çarpma işinin karşılıklı olarak yapıldığını anlatır‚ ama 

uçuş- fiilinde ise uçma eyleminin birlikte yapıldığını 

bildirmektedir. Ve de Giyin- fiilinde ise, yapılan işin yapana 

(özneye) dönüştüğünü gösterir.  

1- Bu konuda fazla bilgi edinmek için (Ediksun‚ Haydar‚ 

Türk Dil Bilgisi‚ s.170; Bilgegil‚ Kaya‚ Türkçe Dil 

Bilgisi‚s.260; Dizdaroğlu‚Hikmet‚Türkçede Fiiller‚s. 5; 

Hengirmen‚ Mehmet‚ Türkçe Dil Bilgisi‚ s.220 ‚ Zülfikar‚ 

Hamza‚Yabancılar için Türkçe Dersleri‚ s.124; Hacı Eminoğlu 

‚Türk dilinde yapı bakımından fiiller‚ s.12; Eker‚ Süer‚ Çağdaş 

Türk Dili‚ s.307)ye  bakınız.    

Dolayısıyla Türkçede FİİL, yüklem - Özne bağlantısı 

bakımından fiilleri özne alıp almamalarına göre fiil çatısı beş 

çatı türünde inceleyebiliriz. Bunlar : 1- Etken 2- Edilgen 3- 

Dönüşlü 4- İşteş 5- Ettirgen çatısıdır.                                            

Fakat konumuz‚ hem Türkçede hem Arapçada (Ettirgen çatısı 

) adı ile sınırlı olduğu için yalnız bu çatıyı üzerimize alıp 

detaylı bir şekilde ekleriyle ileri bölümlerde ele alacağız. 

Türkiye Türşçesinde Ettirgen Çatı veya Ettergenlik Çatısı 

Ettergenlik çatısı ‚ fiilin belirtilen oluş ve kılışın başka bir 

nesneye aktarıldığını gösteren ‚ geçişsiz fiilleri geçişli fiile 

dönüştüren ‚ geçişli fiillerden asıl hareketin başkalarına 

yaptırıldığını gösteren çatı türüdür. Korkmaz “ Ettergen çatı ‚ 

yapma ‚etme bildiren geçişli fiiller ile olma bildiren geçişsiz 

fiilleri ‚ yapma ‚ yaptırma ve ettirme bildiren geçişli fiillere 

çeviren bir çatıdır (Korkmaz, 2007, s. 555). Yani ettirgen 

fiillerle kurulan cümlelerde özne işi yaptırandır  (Hengirmen, 

Türkçe Dil Bilgisi, 2007, s. 205). 
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Türkiye Türkçesinde Ettirgenlik eklerin anlamı ve işlevi 

Genelde fiiller bir işi bildirir . Bu işi yapan bir özne vardır . 

Ettirgen fiillerde özne ‚ işi birisine veya bir şeye yaptırır( 

(Zülfikar, 1983, s. 92) Örneğin ‚babam çarşı işlerini kardeşime 

yaptırıyor. Demek ki ettirgen fiilli cümlelerde her zaman iki 

unsur vardır. Biri ettiren(baba) öbürü eden(kardeşim)‚ çoğu 

zamanda kime(yönelme) halinde bulunur. Mesela Anne çocuğa 

sütü içirdi – kime içirdi? Çocuğa şeklinde. Ettirgenlik ekleri 

geçişsiz fiilleri geçişli yapmaktadır‚ ancak burada ettirmek 

değil ‚ oldurmak söz konusu olabilir. Örneğin çocuk annesini 

güldürdü . Burada özne(çocuk) annesini gülme durumuna veya 

oluşuna vesile olmaktadır. Onun için diyebiliriz ki ettirgenlik 

çatısı ‚ eylemin ‚ belirtilen oluş ve kılışın başka bir nesneye 

aktarıldığını gösteren ‚ geçişsiz fiilleri geçişli fiillere 

dönüştüren ‚ geçişli fiillerden asıl hareketin başkalarına 

yaptırıldığını gösteren çatıdır. 

Arapçada (حروف الزيادة) eklenmiş harflerin anlamları 

Bilindiği gibi Arapçada fiil köküne eklenmiş harflerin sayısı 

(10) tanedir. Bunlar ( نون‚ هاء ‚ واو ‚ميم ‚ لام ‚ سين ‚ تاء ‚ ياء ‚ الف   

‚ همزة ) harfleridir. Arapça gramer kitaplarında eski gramerciler 

bu harfleri kolay bir şekilde ezberlemek için birkaç kelimde 

toplamışlar ‚ bu kelimeler    سألتمونيها ( onu bana sordunuz) ‚  اليوم

 (huzur ve kolaylık)أمان وتسهيل ‚ (bugün onu unutuyorsun)تنساه 

anlamlarındadırlar. Bu harflerin her biri özel bir eklenme yeri 

ve durumu vardır. Ancak bu harflerden en çok işlek olanları 

( الياء‚ الواو ‚ الالف   ) harfleridir ‚ bazen bu harflere (koruyucu 

harfler) adı da verilir  ،(9حة ، صف1996)الأسمر  ve  ،2000)مطرجي ،

(83صفحة   . Fiil‚ yalın ve türemiş bakımından   ،2001)الحوامدة ،

(181صفحة  . Aslınada Arapçada fiil ‚ üç harften az(düşük) olmaz 

‚ yani Arapçada en küçük fiil en az üç harften oluşmalı . Eğer 

bu üç temel harflerden biri düşerse ‚ fiilin anlamı bozulur ( 

anlamsız olur). Çünkü fiilin anlamı bu üç harfle tamamlanır ve 

anlamlı olur. Örneğin ⁄ أذن (izin vermek) fiilinde üç temel harf 

vardır‚ ( ن‚ ذ ‚أ  ) üçüyle anlam tamamlanır. Çünkü üçü de 

kelimenin temel (asıl) harflerindendir. Ama eğer ( سين‚ تاء ‚ همزة   

) gibi bazı (حروف الزيادة  ) fiilin köküne getirirsek kelime (أستأذن) 

şeklinde olur‚ şu halde fiil köküne eklenmiş harfler(أستأذن) 

kelimesinin asıl  harflerinden sayılır. Çünkü Arapçada( حروف

 öyle işsiz veya faydasız fiile eklenmez‚ Muhakkak fiile ( الزيادة

başka bir anlamı kazandırmıştır.Bundan anlaşılır ki fiilin asıl 

harflerine bir harf eklediğimiz zaman o fiile yeni bir anlam ve 

yeni bir görev kazandırmış olur‚ sonuçta yeni bir kelime 

türetilir. Demek daha önce sıraladığımız(حروف الزيادة  ) nin her 

biri  bir anlam ve bir görev taşımaktadır(  ،صفحة 3200)الطويل ،

22)  ve (  ،(191، صفحة 2012)عويضة  Onu da ileri sayfalrda yeri 

gelince birer birer bol örneklerle açıklamış oluruz.    

Türkiye Türkçesinde Ettirgenlik ve Ettirgen Ekleri  

Aslında her fiile ettirgenlik eki getirilebilir‚ ancak her 

ettirgenlik eki her fiile getirilmez. Çünkü bu ekler eklendikleri 

fiil kök ve gövdelerinin son ses durumlarına göre 

eklenir.Türkçedeki ettirgenlik eklerinin işlek sahasını aynı 

değil‚ bazıları çok yaygın ve işlek‚ bazıları da az yaygın ve 

işlek sahası da azdır. Ekleri bu yaygınlık sahasına göre şöyle 

sıralayabiliriz: 

1- {dır‚-dir‚ -dur‚-dür ⁄ tır‚-tir‚-tur‚-tür} eki  

Bu ek ettirgenlik ekleri içinde en canlı ‚ en işlek ektir. Kısa bir 

şekilde bu ekin tarihçesine gelirsek görüyoruz ki ek eskiden 

bugünkü kadar çok şekilli değildi. Eski Türkçede ekin( tur‚-

tür‚-dur‚-dür) olarak yalnız yuvarlak şekilleri vardı. Eski 

Anadolu Türkçesinde ise ekin yalnız yuvarlak ve d’li şekilleri 

vardı. Yandur(yandır) gibi. Sonraki dönemlerde bugünkü 

şekillerini almıştır ( (Ergin, 2004, s. 213). Bu ek‚ yaptırma ve 

oldurma ekidir. Geçişli ve geçişsiz fiillere eklenir. Bu tür 

fiillerde bir işi başkasına yaptırma‚ işin olmasını sağlama 

anlamı vardır.                                                                                         

Örneğin: 

-dik- diktir ⁄ elbiselerimi terziye diktirdim. Şu cümlede diken 

ben değil‚ ̋ terzidiȑ  

       -kes- kestir ⁄ saçımı berbere kestirdim. Kestiren ben 

değil‚ ̋berberdir ̏. 

       -coş- coştur ⁄ bulan- bulandır ⁄ uyan- uyandır ⁄ sus- sustur ⁄ 

yap- yaptır ⁄ sön- söndür ......  fiillerde de durum aynıdır. 

2-{ (ı)t‚ ⁄ -(u)t } eki 

Bu ek ettirgenlik eklerinden biridir. Çok işlek bir çatı ekidir‚ bu 

ek de diğer ettirgen ekleri gibi oldurma ve yaptırma ifade eder‚ 

yani işi başkasına yaptıran bir ektir. Ancak bu ek her fiile 

getirilmez‚ işleklik sahasına göre en çok ünlü ile biten ve birden 

fazla heceli fiillere daha çok (l ‚ r) ünsüzleri ile biten fiil kök 

ve gövdelerine gelir.  

-Söyle ⁄ söyle-t ‚ yürü ⁄ yürü-t‚ kızar ⁄ kızar-t‚ bildir ⁄ bildir-t‚ 

düzel ⁄ düzel-t‚ sark ⁄ sark-ıt ........ gibi. Ekin tarihçesine gelirsek 

görüyoruz ki (t) eki Eski Anadolu Türkçesinde çekim sırasında 

iki ünlü arasında bazen sadalılaşarak – d – olmuştur: ak-ı-d-u-

r(akıtmak) ‚ ağla- d – an(ağlatan) örneklerinde olduğu gibi. 

Ancak çoğu dönemlerde (t) eki hep –t- şeklini korumuştur 

(Ergin, 2004, s. 212). 

Örnek: 

- Babm beni akrabalarımıza tanıttı. 

- Hizmetçi bavulları taşıtıyor. 

- Anne ninni söyleyerek çocuğnu uyuttu.  

3 -(ı)r‚ –(u)r eki 

Bu ek de diğer ettirgenlik ekleri gibi çok geniş sahalı ve işlek 

bir ektir. Bu ek fonksiyon bakımndan oldurma ve yaptırma 

ifade eden fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller 

yapar( (Ergin, 2004, s. 209).–r eki ünlü ile biten fiillere 

eklenmez. Ünsüz ile biten fiillerden en çok (ç‚ ş‚ t) ünsüzlerle 

biten fiillere getirilir. Örneğin ⁄ bit-i-r ‚ bat-ı-r ‚ geç-i-r ‚ düş-ü-

r ‚ iç-i-r ‚ kaç-ı-r ‚ şiş-i-r ‚ doy-u-r ...... gibi. Ekin tarihçesine 

bakarsak görüyoruz ki ek başka ünsüzlerden sonra da 

gelebilirdi: öl-ü-r ‚ bas-u-r(gömmek) örneklerinde olduğu gibi. 

Eski Anadolu Türkçesinde de bugünkünden farklı bazı 

şekillerini görüyoruz : ir-ü-r(ulaştırmak) ‚ bas-u-r(gömmek ‚ 

saklamak) gibi.Ekin başka bir ses olayı da –r ekini fiil köklerine 

bağlayan ünlüdür. Ünlü harf Eski Türkçede ve  Eski Anadolu 

Türkçesinde hep yuvarlak olarak uyum dışında kalmıştır. 

Ancak günümüzde bu ünlü ses uyumuna uyarak değişir. Şimdi 

eki örneklerde görelim: 

- Şef çok güzel bir yemek piş-i-r-miş. 

- Anne çocuğuna sütü iç-i-r-di. 

- Çarşıya giderkin cüzdanımı düş-ü-r-müşüm.   gibi 

 

4- (-ar ‚ –er )eki 

Çok geniş sahalı ve çok işlek olmayan bir ettirgenlik ekidir.Çok 

az sayıda örneği bulunur : çık-ar ‚ çök-er ‚ göç-er ‚ kop-ar ‚yak-

ar gibi . Ekin eski –gar ‚ – ger ’den geldiği 

anlaşılmaktadır.Fakat daha Eski Türkçede –ar ‚ –er şeklinde 

görülür. – ar ‚ – er eki işlev bakımından geçişsiz fiilleri geçişli 

yapma işlevi yüklenmiştir. Şimdi eki örneklerde görelim : 

- Şişman adam cebinden bir paket sigara çık-ar-dı 

- Şu güzel çiçekleri hangi bahçeden kop-ar-mışsın        

Az işlek veya işlek olmayan ekler     

5- (-dar‚ –der) eki       

Aslında ettirgen eki olarak ‚ çok az kullanılan günümüzde işlek 

olmayan bir ektir.Bazı kaynaklara göre ( dön-der ‚ gön-der ‚ 

gös-ter ‚ ak-tar ‚ kay-tar ) gibi fiillerde bu ek görülmüştür.(1) 

6- (-ġur ‚ –gür) eki 

Bu ek de ettirgenlik eklerinden olarak en çok Eski Türkçede 

kullanılırdı. Batı Türkçesine geçerken başındaki g ve ġ 

düşeceği için (r) ettirgenlik ekine karışmıştır. Bir kaç misalde 

bu eki görüyoruz bunlar : ir- ġur (erdirmek ‚ ulaştırmak) ve tur- 

ġur (durdurmak) fiilleridir( (Ergin, 2004, s. 214). 

7- (ı)z ‚ (u)z eki     
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işlek olmayan eski bir ettirgenlik ekidir. En çok Eski Türkçede 

kullanılırdı.Ergin’e göre bu ek yalnız ut-u-z (kumarda 

kabetmek) ve em-i-z (emzirmek) fiillerinde bir kalıntı halinde 

görülür( (Ergin, 2004, s. 274) 

 

1- Bu ek hakkında fazla bilgi edinmek için Timurtaş(Eski 

Türkiye Türkçesi – s.118) ve Hacı Eminoğlu (Türk dilinde yapı 

bakımından fiiller – s.106)’ya bk. 

Arapçada حروف الزيادة (Ettirgen ekleri) ve Anlamları 

Giriş bölümünde bu harfler hakkında yeterince bilgi 

aktarmıştık. Kaldı ki bu bölümde harfleri fiil köküne 

getirildiğimiz zaman cümlede hangi anlamları katar ve çekimli 

fiil hangi anlamda bulunur. Harfleri şöyle sıralayabiliriz : 

  (hemze) الهمزة ⁄   أفعل -1

Bu harf fiil kököne eklendiği zaman aşağıdaki anlamlarda 

bulunur :  ،(51-50، الصفحات 1986)زانوس : 

التعدية  -1 (geçişlilik) yani bu harf‚   fiil köküne eklendiği zaman 

cümlede (فاعل) özneyi (مفعول به) nesneye dönüştürür.Bazen bu 

(hemzye)  همزة التعدية (geçişlilik hemzesi) adı verilir. 

Örnek cümleler : 

  (Zeydi oturttum) أجلست زيدا → (Zeyd oturdu) جلس زيد -

 أخرجت   احمد من  → (Ahmet sınıftan çıktı )خرج احمد من الصف -

 Ahmet’i sınıftan çıkardım ) الصف

 kiracıyı) أسكنت   المؤجر → (kiracı yerleşti) سكن المؤجر -

yerleştirdim) 

Yukarıdaki cümlelerde(hemze) geçişsiz fiilden geçişli fiil 

yapmış‚ özne de gizli(ben)    

     2-Zaman ve mekân (bir yere girmek) anlamında 

Örnek cümleler : 

 (adam Irak’a girdi) أعرق الرجل -

 (adam Şam’a girdi) أشأم الرجل -

 (yani sabah vaktine girdi) أصبح الشخص -

 (yani akşam vaktine girdi) أمسى الشخص -

 

3- Hakk etmek veya zamanı gelmek anlamında  ،2002)نهر ،

(200صفحة  : 

Örnek cümleler : 

 yani tarımın biçme zamanı gelmiş veya hakk) أحصد الزرع -

etmiş). 

 yani Hint artık evlenme zamanı gelmiş veya) أزوجت هند -

hakk etmiş). 

4- Oluş ‚ sahip olma veya özne fiilden bir sıfat kazanma 

anlamında  ،(70هجري، صفحة  1356)ابن الحاجب  ve  ،.ابن يعيش، د.ت(

(7/57صفحة  : 

Örnek cümleler : 

 .(yani kadın doğurdu veya çocuk sahibi oldu) أطفلت المرأة -

 .( yani tarım sümbüllü veya başaklı oldu ) أسبلت الزرع -

 .( yani adam süt sahibi oldu) ألبن الرجل -

5- Nesnede bir sıfatı bulmak(rastlamak) 

Örnek cümleler : 

 .(Ali’yi memnun buldum) أحمدت عليا -

 (Zeydi cimri buldum) أبخلت زيدا -

6- Arzetmek 

Örnek cümleler : 

 .(evi rahne arzettim) أرهنت البيت -

 .(Zeyd ‚ kitabını satmaya arzetmiş) أباع زيدا كتابه -

7- Nesneden bir şeyi gidertmek anlamında 

Örnek cümleler : 

 .(kitaptan yabancı anlamları giderttim) أعجمت الكتاب -

 ilaç hastadan hastalığı gidertti veya) أشفى المريض -

hastalıktan kurtardı). 

B- ّفعل (orta harfi tekrarlamak‚ fazla etmek) 

Bu vezinle yapılan ettirgen fiiller aşağıdaki anlamlarda 

bulunur: 

1- Çoğaltma anlamınd 

Örnek cümleler : 

 ülkeyi çok gezdim veya ülkede gezmeyi) جو  لت البلاد -

çoğalttım). 

 .(suçluya cezayı çok ağır ettim ) شد  دت على المذنب -

 

2- Çıkartma ve soyma anlamında: 

Örnek cümleler  

 .(meyvenin kabuğunu soydum ) قش  رت الفاكهة -

   .(onun yetkilerini aldım) جرد  ته من صلاحياته -

 onun elbiselerini de aldım veya her şeyini ) جرد  ته من ثيابه -

aldım). 

 

3- Yönelme ve yön gösterme anlamında: 

Örnek cümleler : 

 .(yani doğuya yola çıktım veya yöneldim) شر  قت -

 .(yani batıya yola çıktım veya yöneldim) غر  بت -

 

4- Özetlleme veya kısaltma anlamında: 

Örnek cümleler : 

 .dedi ( yani adam Allahu Ekber) كب  ر الرجل -

 .dedi( yani mümin süphanallah) سب  ح المؤمن -

 

5- Olma ‚ oluşma veya dönüşme anlamında: 

Örnek cümleler : 

 .(çamur taşlandı veya taş gibi oldu) حج  ر الطين -

 .(meyve tahtalaştı veya tahta gibi oldu) خش  ب الثمر -

 mangaldaki et kömürleşti veya kömür ) فح  م اللحم المشوي -

oldu). 

C - فاعل  

 elif harfi ettirgen ekidir. Bu harf fiil kök ve ( ا ) vezninde فاعل

gövdelerine eklendiği zaman aşağıdaki anlamlarda bulunur( 

 :(s. 53 ,1986 ,زانوس)

1- İki veya daha fazla kişi ‚ nesne arasında işteşlik 

anlamında 

Örnek cümleler : 

 Zeyd ve hasan vuruştular veya Zeyd ile ) ضارب زيدا حسن -

hasan). vuruştular) 

 Ahmet ve Mehmet küsüştüler veya ) خاصم احمد محمدا -

Ahmet ile). Mehmet küsüştüler 

     .( iki arkadaş tokalaştılar ) صافح الزميل زميله -

 

2- Çoğaltma ve katlama anlamında 

Örnek cümleler : 

 doktor hastaya ilacı çoğalttı veya iki) ضاعف الطبيب الجرعة -

kat etti). 

 yüce Allah ona nimetlerini çoğaltı veya bir kaç) ناعمه الله -

kat fazla etti). 

3- Kesintisiz ve devamlılık anlamında 

Örnek cümleler : 

  .(derse devam ettim ‚ kesintisiz) تابعت الدرس -

 .(oruç tutmaya devam ‚ kesintisiz ) تواليت الصوم -

Ç - تفاعل 

 harfi ettirgen ekidir. Bu harf fiil (el-ta) ( ت ) vezninde تفاعل

kök ve gövdelerine eklendiği zaman aşağıdaki anlamlarda 

bulunur: 

1- İşteşlik anlamında 

Örnek cümleler : 

 yani Zeyd ile Ahmet ortak oldular veya) تشارك زيد احمدا -

ortaklaştılar). 

 .(yani iki düşman veya husumlar tartıştılar ) تناقش الخصمان -

 

2- Aldatmak ve Kendini öyle göstermek anlamında 

Örnek cümleler : 

 .(kendini hasta gibi gösterdi veya iddia etti) تمارض  -

 .(yani unutmayı iddia etti ) تناسى -

 .(kendini uyumuş gibi gösterdi veya iddia etti ) تناوم -

 

3- Adım adım veya yavaş yavaş anlamında 
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Örnek cümleler : 

 yağmur şiddetlenmeye başladı veya yavaş ) تزايد المطر -

yavaş şiddetlendi). 

 .( haber yavaş yavaş gelmeye başladı ) تواردت الاخبار -

D- أستفعل  

ت -س -أ ) vezninde أستفعل  ) harfleri ettirgen ekidir. Bu harfler fiil 

kök ve gövdelerine eklendiği zaman aşağıdaki anlamlarda 

bulunur (2000 ,مطرجي, s. 95): 

1- İstek anlamında 

 

Örnek cümleler : 

 .( yani yüce Allah’tan bağışlama istedi ) أستغفرالله -

 .( öğrenci anlamak istedi) أستفهم الطالب  -

 

2- Oluşma ‚ dönüşme ve benzeşme anlamında 

Örnek cümleler : 

 yani adam aslan gibi oldu veya aslana ) أستأسد الرجل -

dönüştü ). 

 .( çamur taş gibi oldu veya taşa dönüştü ) أستحجر الطين -

 

3- Özetlemek anlamında 

Örnek cümleler : 

إنا لله وإنا إليه  yani (inna lillah ve inna ileyh-i raciun) أسترجع -

 .dedi ( راجعون

 .dedi ( اعوذ بالله yani) أستعاذ -

E-   افعل  

 vezninde ettirgenlik ‚ fiilin son harfi tekrarlanmasıyla افعل  

yapılır. Bu vezin en çok renklerden ettirgenlik yapar. Bu harf 

fiil kök ve gövdelerine eklendiği zaman abartma anlamında 

bulunur. 

Örnek cümleler : 

 .( yani yüzü kıpkırmızı oldu) احمر   وجهه -

 .( yani çimen yemyeşil oldu) أخضر   الحشيش -

 .( yani korkudan yüzü sapsarı oldu) أصفر   وجهه من الخوف -

 F - افعوعل 

 vezni ile yapılan ettirgen çatısı ‚fiil kök ve gövdelerine افعوعل 

abartma anlamı kazandırır. 

Örnek cümleler : 

 .( yani yer yeşillendi veya otlandı) اعشوشب المكان -

 .( yani yer cennetleşti veya cennet gibi oldu) اعدودن المكان -

H- افعلل 

 vezni ile yapılan ettirgen çatısı ‚fiil kök ve gövdelerine افعلل

abartma anlamı kazandırır  ،(1/19، صفحة 1906)حسون.  

Örnek cümleler : 

 yani gecenin karanlığı çok çoktur veya) أدل هم الليل -

kapkaranlıktır). 

 .( yani bedeni ürkülendi ) أقشعر البدنه -

G- افعنلل 

 vezni çok işlek olmayan bir vezindir . Bu vezinle yapılan   افعنلل

ettirgen çatısı yalnız bir örneği gördüm  ‚ en çok işteşlik  

anlamında bulunur  ،(100، صفحة 1955)عظيمة  ve  ،1958)عبد الحميد ،

(69-68الصفحات  . 

Örnek : حرجمت الابل فأحرنجمت ( yani develeri toplamaya 

çalıştım sonunda toplaştılar). 

Türkçe ve Arapçada Ettirgen Çatısı konusunda Olan 

Benzerler ve Farklar 

Her iki dilde çatı ve çatı konusunu ayrıntılarıyla inceledikten 

sonra ‚ hem benzer (ortak) ‚ hem de bezemeyen (farklı )olarak 

tespit ettiğimiz noktaları şöyle özetleyebiliriz : 

A- Benzer (ortak ) noktalar 

1- Hem Türkçede hem de Arapçada çatı eylemi ek (harf )le 

yapılır. Türkçede ettirgen ekleri ‚ Arapçada ise (  حروف الزيادة او

 adı verilir.Bu harfler kelimeye fazla anlamları ( حروف التعدية

katar ve kazandırır. 

2- Her iki dilde ettirgen çatı ekleri fiili kök ve gövdelerine 

eklenir. Türkçede fiil kök ve gövdelerine ‚ Arapçada ise   الفعل

 .yalın fiile eklenir المجرد من الزيادة

Örneğin: Türkçede ⁄ sil- dir –mek ‚ yap – tır –mak ‚ söyle –t –

mek  

Arapçada ⁄  اسكت → سكت ( sustu → susturdu ) 

عاشب → شبع  ( doydu → doyurdu)  gibi 

3-Hem Türkçede hem Arapçada ettirgen çatı eklerle yapılan 

çatı eyleminin asıl görevi veya amacı geçişliliktir ‚ geçişsiz 

fiilleri geçişli yapmaktır.Yani işi başkasına yaptırmak veya 

öznenin işi (مفعول به ) nesneye etkilemektir. Örneğin ⁄ babcam 

caddeden geçiyor (normal etken cümle ‚ fakat babam caddeden 

kardeşimi geç-ir-iyor cümlesi (ettirgen)dir‚ çünkü birinci 

cümlede (geç-) fiili geçişsiz ‚ nesne olmadığı için ‚ ikinci 

cümlede nesne (kardeşimi) olduğu için (geç-) fiili geçişli  ve 

nesne öznenin yaptığı işten etkilenmiştir. Arapçaya da gelirsek 

görüyoruz durum aynıdır.                         

Örneğin: - خرج الطالب من الصف (öğrenci sınıftan çıktı ) 

 (öğrenciyi sınıftan çıkardım) أخرجت الطالب من الصف             -

Birinci cümlede ( خرج ) fiili geçişsiz ‚ ikincü cümlede ise ( أ ) 

geçişlilik eki aldıktan sonra ( أخرجت ) şekline geçip geçişli 

olmuştur.Bir de 1. Cümlede özne olan طالب ( öğrenci ) ‚ 2. 

Cümlede nesne yerine geçip ve nesne olmuştur. Geçişsiz bir 

cümle geçişli bir cümleye geçmiştir. 

4- Hem Türkçede hem Arapçada ettirgen çatı eyleminde ‚ bu 

ekler fiil kök ve gövdelerine eklendiği zaman ‚ kök ve gövdeler 

asıl anlamlarından uzaklaşmaz ve hiç bir değişikliğe 

uğramazlar. Halbuki fiillere eklenmiş ekler veya harfler fiili 

anlamını genişletir ama değiştirmez.Örneğin etken 

sönmek(ateş söndü) ‚ ettirgen sön-dür-mek( ateşi söndürmek) 

fiillerinde ‚ çatı bakımından bir deişikliğe uğradığına rağmen 

ancak anlam bakımından sönmek ve bitmek anlamı çerçivsinde 

kalmıştır. Arapçaya da gelirsek görüyoruz durum aynıdır. 

Örneğin:  اسد (aslan) ‚ أستأسد الرجل( adam aslanlaştı veya aslan 

gibi oldu) cümlesinde  اسد kelimesi çekim bakımından bir 

deişikliğe uğramış ‚ ancak anlam bakımından aslan sınırından 

çıkmamıştır.  

Benzemeyen (farklı ) noktalar 

Her ne kadar iki dil arasında ettirgen çatı eyleminde ortak ve 

benzer yanları varsa aynı zamanda ‚ benzemeyen ve farklı 

yanları da vardır . Şunları şöyle 

gösterebiliriz:

  

1- Sayı bakımından – Arapçada çatı ekleri, Türkçeden daha 

fazladır.Türkçede ettirgen ekleri( 7 ) tanedir . {dır‚-dir‚ -dur‚-

dür ⁄ tır‚-tir‚-tur‚-ür ‚(ı)t‚  -(u)t ‚(ı)r‚ –(u)r ‚(-ar ‚ –er )‚ (-dar‚ –

der)‚ (-ġur ‚ –gür) ‚ (ı)z ‚ (u)z } ekleridir. Arapçada ise (10 ) 

tanedir. ( نون ‚ هاء ‚ واو ‚ميم ‚ لام ‚ سين ‚ تاء ‚ ياء ‚ الف  )harfleridir.  

2- Diğer bir farklı nokta da ‚ anlam ifade etmektir. Türkçede 

ettirgen eklerin ifade ettiği anlam yaptırma ve oldurmadır. Yani 

işi başkasına yaptırmak ‚ bir de geçişsiz fiilleri geçişli 

yapmaktır. Arapçada ise ‚ bunlardan daha fazla ( hakk etmek ‚ 

mekân ve zamana girmek ‚oluşmak ve bir şeye sahip olmak ‚ 

rastlamak ‚ arzetmek ‚ bir şeyi gidermek ‚ çoğaltmak ‚ çıkarma 

ve soymak ‚kısaltmak ‚ katlamak ‚ istek veya istemek ‚ oluşma 

veya dönüşmek ‚ özetlemek ‚ abartmak ‚ dışa vurmak ) gibi 

anlamlarda da bulunabilir. 

3- Türkçe bilindiği gibi eklemli dillerden son eklemli bir 

dildir . Dolayısıyla çatı ekleri hep fiilin sonuna eklenebilir. 

Başta veya ortada olmaz. Halbuki Arapça başka bir dil 

ailelerinden olduğu için ek (harf) ‚ bazen kelimenin başında ‚ 

bazen de kelimenin ortasında da olabilir.Yani harfin türüne 

göre yapılır. Örneğin : احصد الزرع  → حصد الزرع (biçti → 

biçtirdi) kelimenin başında‚ تضارب → ضرب (vurdu → 

vuruştular )kelimenin ortasında ‚ باعد → بع د (uzak oldu → 

uzaklaştırdı) gibi.  

4- İki dilin bu konuda başka bir farklı noktası da odur ki ‚ 

Türkçede eski dönemlerde kullanılan bazı çatı ekleri bugün az 
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veya kullanılmayan bir hale gelmiştir. Bunlardan (-ġur ‚ –gür) 

‚ (ı)z ‚ (u)z ekleri gibi. Örneğin : tur- ġur (durdurmak)‚ em-i-z 

(emzirmek) yalnız bu örnekte görülmştür. 

 

 Sonuç 

Konuyu detaylı bir şekilde inceledikten sonra sonucu şöyle 

özetleyebiliriz 

Genel bir şekilde fiilde çatı eylemi ‚ adından  anlaşılır ki 

fiillerde hasıl olan bir değişme ve oluşma eylemidir. Ettirgen 

çatısı da ‚ fiillerin bir çatı türü olarak fiilleri etme ve olma 

durumundan ettirme ve oldurma haline değiştiren bir çatı 

eylemidir. Dolayısıyla ettirgen çatılı cümlelerde öznenin işi 

yapan değil yaptırandır . Yani cümlede özne kendisi işi 

yapmıyor, başkasına yaptırıyor.                                                                              

Fiil çatısında fiillerin asıl anlamlarını hiç bir değişime 

uğramadan anlamları genişleterek fiil kök ve gövdelere yeni bir 

ifadeyi kazandırmakta yarayan bir eylemdir.Fiil çatısı 

eyleminde ettirgen ekleri geçişsiz fiilleri geçişli bir duruma 

götürür‚ dolayısıyla her zaman Özne – Yüklem bir de Nesne – 

Yüklem bir bağlantı  içindedir. Çatı ekleri aslında fiilden fiil 

türeten eklerdir. Bu bakımdan aynı şekil birliği içindeki öteki 

yapım ekleri ile ortaklaşırlar. Ancak çatı eklerinin yapım ekleri 

içinde yine kendilerine özgü değişik bir durumu vardır. Çünkü 

çatı konusu, gramerde yalnız şekil ile ilgili bir konu değildir.                                               

Fiildeki biçim değişikliğinin cümledeki özne ve nesne 

etkilemesi dolayısıyla ortaya çıkan değişik yapı özellikleri ‚ 

cümle bilgisini ilgilendirdiği için çatı bu yönü ile fiilden fiil 

yapma eklerinden farklı olarak cümle bilgisi ile iç içe girmiş 

durumdadır. Çatının cümle yapısında meydana getirdiği anlam 

değişmeleri ‚ aynı zamanda anlam bilimini de 

ilgilendirdiğinden‚ çatı konusu bir yönü ile de anlam bilimi 

alanına uzanmaktadır.  
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 بيدا ةر ةزماني توركي وع ةر ل ةكاني كاري تيَث ةواتاو رِولَي ثيت
 راووردكردن ةب

 ة:ثؤخت
ر  ةس ةضون طورانكاري ب ةكات ك ةد ةو ة, باس ل ةك ةبه راووردكردن( تويذَين -بيدا ةر ةزماني توركي وع ةر ل ةكاني كاري تيَثةناونيشاني )واتاو رِوليَ ثيت ةب ةمان ك ةك ةو ةتي تويذَين ةباب

 ةر ئ ةس ةووردي ل ةباشمان زاني ب ةب ةك ةت ةابر طرنكي ب ةب ةنجام. ول ةئ ةكي نويَ ليَ ديت ة, دواتر واتاي ةو ةفرمان ةر( ب ةرك ة) ثيتي تيَثةهويَ لكاندني ئو ثيتان ةرِستدا ب ةفرماندا ديتَ ل
كاني  ة. ثيتةو ةستنيشان و شي كرد ةد  ةك ةت ةباب  ةمان ل ةو ثيتان ةردوو زماندا رِولَ و طرنكي ئ ةه ةل ةك ةت ةي باب ةربار ةي زانياري د ةو ةستين و بدوينَ , دواي كوكردن ةبو ةت ةم باب

 ةر ةزماني ع ةر ل ةكاني كاري تيَث ةوثيت , { dır‚-dir‚ -dur‚-dür ⁄ tır‚-tir‚-tur‚- tür , (ı)t‚ ⁄ -(u)t,-(ı)r‚ –(u)r , -ar ‚ –er } ن ةمان ةزماني توركيدا ئ ةر ل ةكاري تيَث
طورِيتَ بؤ  ةر د ةث ةكاري تيَن ةك ةي ةو ةئ ةو ةفرمان ةلكيَندرينَ ب ةد ةك ةم ثيتان ةراستيدا كارو رِوليَ ئ ةول {همزة ‚نون  ‚هاء  ‚واو ‚ميم  ‚لام  ‚سين  ‚تاء  ‚ياء  ‚الف }ن  ةمان ةبيدا ئ

 .ناكورِيتَ ةط ةم رِ ةي ئ ةك ةقين ةواتا رِاست ةهيض ل ةو ةطي فرمان ةر ةلكيَندرينَ ب ةد ةك ةم ثيتان ةلاَم ئ ةركار. ب ةرو ب ةنيوَان بك ةكات ل ةك دروست د ةنديي ةيو ةر، واتا ث ةكاري تيَث
 .ط ةر، لكاندن ، فرمان ، ثاشطر، رِ ةتيَثثةيظيَن سةرةكي: 

 

 معاني احرف الزيادة في اللغتين التركية والعربية 

 دراسة تقابلية
 

  :لخصالم

دراسة تقابلية( يبحث في كيفية التغيير الذي يحصل للفعل بعد إضافة اللواحق)أحرف الزيادة( إليه شكلا ومضمونا،  –)معاني احرف الزيادة في اللغتين التركية والعربية  بإن موضوع بحثنا الموسوم 
 والمعنى الجديد الناتج عن هذه الإضافة.                                            

 د المعاني الجديدة له.في كلتا اللغتين وجدنا أنه من الضروري الوقوف عليه جمعا وتحليلا، مبينا أهمية ودور هذه اللواحق)أحرف الزيادة( في بناء الفعل وتولي ولأهمية هذا الموضوع

، وأما في اللغة العربية فهي)الف , ياء , تاء , سين , لام  {  dır‚-dir‚ -dur‚-dür ⁄ tır‚-tir‚-tur‚-tür , (ı)t‚  (u)t,-(ı)r‚ –(u)r , -ar ‚ –er}لواحق التعدية في اللغة التركية هي
 , ميم , واو , هاء , نون , همزة(.

 بين الفاعل والمفعول به.إن دور وأهمية هذه اللواحق)أحرف الزيادة( عند إضافتها للفعل هو التعدية ، أي تحويل الفعل من اللازم إلى المتعدي بمعنى بناء علاقة 

ى الأصلي لجذر الفعل ، وإنما يوسع من دلالة هنا تعني إلحاق هذه اللواحق)أحرف الزيادة( إلى جذر الفعل المجرد والتي تولد معنى ووظيفة جديدا للفعل دون أن يطرأ تغييرا على المعنوالتعدية 
 معنى الفعل.

 تصريف ، الأفعال ، المتعدي ، الزيادة ، البناء :الدالةالكلمات 
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Abstract: 

Our research titled causative (framework in Turkish and Arabic) shows that the verb expresses a new function and new meanings 

due to its transition to a new pattern and condition with some additions. As a matter of fact, every verb or letter added to the verb 

directs that verb to a new task and meaning. 

in Turkey Turkish{-dır, -dir,-dur, -dür / tır,-tir,-tur,-tür (i) t, / - (u) t - (i) r - (u) r - ar ‚–er} suffixes, and in Arabic سين ‚ تاء‚ياء ‚ )الف 

همزة(  النون ‚ هاء‚واو ‚  ميم ‚ لام‚ letters are counted as causative attachments. 

In our study, we found that the role of these appendices is one of the issues that should be emphasized in both Turkish and Arabic. 

The verb framework ir is the change of state in which the verb undergoes its connection to the subject and object in the sentence 

by extending its root or body with certain annexes without changing its meaning. 

The main task or purpose of the roofing action with the causative roof attachments in both languages is transience siz to make 

transitive verbs transitive. 

Keywords: Roof, transitive, Arabic ,حروف الزيادة ,verb, affixes. 

 


